
尺寸：85*120mm

●Bei dem Produkt handelt es sich um eine industrielle Endoskopiekamera, 
die nicht für den medizinischen Gebrauch oder die Untersuchung von 
Menschen bestimmt ist.
● Schlagen Sie nicht heftig auf die Kamera und ziehen Sie nicht am Kabel.
●Bei Verwendung in einer Umgebung mit starken Stößen gehen Sie bitte 
vorsichtig vor, um zu verhindern, dass die wasserdichte Schutzschicht der 
Sonde zerkratzt wird.
●Die Kamerasonde besteht nicht aus hitzebeständigen und hochtempera-
turbeständigen Materialien. Bitte achten Sie bei der Überprüfung des 
Automotors darauf, dass die Temperatur im Motor auf die normale 
Temperatur sinkt.
●Stellen Sie bei Nichtgebrauch sicher, dass das Objektiv und das 
Hauptgerät sauber und trocken sind, und vermeiden Sie den Kontakt mit Öl 
usw. oder anderen ätzenden und gefährlichen Substanzen.
●Dieses Produkt ist nicht für Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten geeignet.
●Erlauben Sie Kindern nicht, dieses Gerät zu berühren und zu bedienen.

HakenMagnetSchutzring

Installationsanleitung für ZubehörFAQ

Kopieren Sie Bild- und Videodateien

Batterieanweisungen

Sicherheit und Wartung

KartenleserA

USB-DatenkabelB

Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der Verwendung 
sorgfältig durch!

Kann zum direkten Kopieren mit einer TF-Karte oder zum Kopieren 
mit einem USB-Kabel an den Computer angeschlossen werden

Zubehör: Schutzring*1, Magnet*1, Haken*1

Wenn das Gerät während des Kopiervorgangs nicht an den 
Computer angeschlossen ist, starten Sie das Gerät bitte neu oder 
stecken Sie die USB-Datenleitung ein und aus. Stecken Sie das 
USB-Datenkabel nicht während des Datenübertragungsvorgangs 
ein und aus, da die Datenübertragung sonst fehlschlägt.

1. Bei der Fotoausgabe des Produkts kam es zu Verzögerungen
Bitte prüfen Sie, ob das Produkt ausreichend Strom hat, oder 
starten Sie das Gerät neu.

2. Produktabsturz
Bitte drücken Sie die Reset-Taste des Geräts oder starten Sie das 
Gerät neu.

3. Der Bildbildschirm ist nicht klar
Die beste Bildbrennweite des Produkts beträgt 2 cm bis 10 cm. 
Bitte kalibrieren Sie den Abstand zum Objekt oder reinigen Sie die 
Vorderseite der Kamera mit einem sauberen Alkoholtuch.

4. Aufladen des Produkts
Bitte verwenden Sie zum Laden des Geräts ein Ladegerät (5 V / 1 
A/5 V / 2 A). Das Produkt unterstützt kein Schnellladen.

5. Die Kamera ist heiß
Es ist normal, dass sich die Kamera erwärmt, insbesondere wenn 
das LED-Licht der Kamera mit der höchsten Helligkeit einges-
chaltet ist. Dies hat jedoch keinen Einfluss auf den normalen 
Gebrauch oder die Lebensdauer.

6. TF-Karte kann nicht erkannt werden
Bitte bestätigen Sie, ob das TF-Format FTA32 ist. Wenn nicht, 
formatieren Sie es bitte und erkennen Sie es nicht. Bitte stecken Sie 
die TF-Karte wieder ein und aus.

Spezifikationen

●Bitte verwenden Sie zum Laden des Geräts ein 5-V-Haushaltsladegerät, 
das den Sicherheitsbestimmungen entspricht. Schnellladen wird nicht 
unterstützt.

●Dieses Gerät unterstützt das Laden während der Verwendung.

●Wenn das Gerät längere Zeit nicht verwendet wird, stellen Sie bitte sicher, 
dass es mindestens alle 3 Monate aufgeladen wird, um irreparable Schäden 
durch übermäßige Entladung des Akkus zu vermeiden.

DE-09 DE-10 DE-11 DE-12 DE-14 DE-15 DE-16

Doppellinse benötigt keinen Seitenspiegel, Einzellinse ist mit 
Seitenspiegel ausgestattet

Spiegel

Rotierende Fixierung Reflektieren Sie die Seite durch 
den Spiegel und beobachten Sie 

Objekte in einem größeren 
Bereich

Rotierende Fixierung

Spracheinstellungen
Das System unterstützt vereinfachtes Chinesisch, Japanisch, 
Englisch, Koreanisch, Französisch, Deutsch, Italienisch, Spanisch, 
Russisch und Polnisch
①Drücken Sie die Taste „     “, um die Einstellungsseite aufzurufen
②Wählen Sie die Spracheinstellung
③Drücken Sie die Auf- und Ab-Taste, um die gewünschte Sprache 
auszuwählen
④Drücken Sie „     “, um zu speichern

DE-13

Funktionseinführung

Industrial Endoscope
Manual

Version 2.01

Catalog

Français 17~24

Español 25~32

Italiano 33~40

日本語 41~48

Deutsch 09~16

English 01~08

德语

英文

法语

西班牙

意大利

日本

●本製品は工業用内視鏡カメラであり、医療用や人体検査を目的としたもの
ではありません。
●カメラを強くぶつけたり、ケーブルを引っ張ったりしないでください。
●強い衝撃環境で使用される場合は、プローブの防水保護層を傷つけないよ
うご注意ください。
●カメラプローブは耐熱・高温に強い材質ではありません。 車のエンジンを
点検する際は、エンジン内の温度が常温まで下がっていることを確認してく
ださい。
●使用しないときはレンズや本体が清潔で乾燥していることを確認し、油な
どの腐食性危険物との接触を避けてください。
●本製品は、身体的、感覚的、精神的能力が制限されている方には適してい
ません。
●お子様が本装置に触れたり、操作させたりしないでください。

つなぐ磁石保護リング

アクセサリ取り付けガイドよくある質問

画像ファイルとビデオファイルをコピーする

バッテリーの説明書

セキュリティとメンテナンス

カード読み取り装置A

USBデータケーブルB

ご使用前にこれらの説明をよくお読みください。

TFカードを使用してコンピュータに接続して直接コピーするか、
USBケーブルを使用してコピーすることができます

付属品：保護リング×1、マグネット×1、フック×1

コピー中にデバイスがコンピュータに接続されていない場合は、デ
バイスを再起動するか、USB データラインを抜き差ししてください
。 データ転送プロセス中に USB データ ケーブルを抜き差ししない
でください。抜き差しすると、データ転送が失敗します。

1.製品の写真出力に遅延があった

製品に十分な電力があるかどうかを確認するか、デバイスを再起動
してください。

2. 製品のクラッシュ

デバイスのリセットボタンを押すか、デバイスを再起動してくださ
い。

3. 画像画面が鮮明ではない

製品の最適画像焦点距離は2cm～10cmです。 対象物までの距離を調
整するか、きれいなアルコールワイプでカメラの前面を拭いてくだ
さい。

4. 製品の充電

デバイスの充電には充電器（5V/1A/5V/2A）を使用してください。 
本製品は急速充電には対応しておりません。

5. カメラが熱くなります

特にカメラの LED ライトが最大輝度でオンになっている場合、カメ
ラが熱くなるのは正常です。 ただし、通常の使用や寿命には影響し
ません。

6.TFカードが認識されない

TFフォーマットがFTA32かどうかを確認してください。 そうでない
場合は、フォーマットして認識しないようにしてください。 再度TF
カードを抜き差ししてください。

仕様

●充電には安全規定に適合した5V家庭用充電器をご使用ください。 急速充電
はサポートされていません。

●本機は使用中の充電に対応しています。

●長期間使用しない場合は、電池の過放電による修復不可能な損傷を防ぐた
め、少なくとも3か月に1回は必ず充電してください。

JP-41 JP-42 JP-43 JP-44 JP-46 JP-47 JP-48

ダブルレンズはサイドミラー不要、シングルレンズはサイドミ
ラー付き

シュピーゲル

回転固定 鏡を通してページを反射し、より
広い領域でオブジェクトを観察し

ます

回転固定

言語設定
システムは、簡体字中国語、日本語、英語、韓国語、フランス語、
ドイツ語、イタリア語、スペイン語、ロシア語、ポーランド語をサ
ポートしています。
①「     」ボタンを押して設定ページに入ります。
②言語設定を選択します
③上下ボタンを押して希望の言語を選択します。
④「     」を押して保存します

JP-45

機能紹介

スイッチをカメラ側に回すとオンになり、
反対側に回すとオフになります。

USB充電ケーブルを使用してデバ
イスを充電します

●Il prodotto è una telecamera endoscopica industriale, non destinata 
all'uso medico o all'esame umano.
● Non colpire violentemente la fotocamera né tirare il cavo.
●Se utilizzata in un ambiente con forti impatti, prestare attenzione per 
evitare di graffiare lo strato protettivo impermeabile della sonda.
●La sonda della fotocamera non è realizzata con materiali resistenti al 
calore e alle alte temperature. Quando si controlla il motore dell'auto, 
assicurarsi che la temperatura nel motore scenda alla temperatura normale.
●Quando non in uso, assicurarsi che l'obiettivo e l'unità principale siano 
puliti e asciutti ed evitare il contatto con olio, ecc. o altre sostanze corrosive 
e pericolose.
●Questo prodotto non è adatto a persone con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali limitate.
●Non permettere ai bambini di toccare e utilizzare questo dispositivo.

GancioMagneteAnello protettivo

Guida all'installazione degli accessoriFAQ

Copia file di immagini e video

Istruzioni per la batteria

Sicurezza e manutenzione

Lettore di schedeA

Cavo dati USBB

Si prega di leggere attentamente queste istruzioni
prima dell'uso!

Può essere collegato al computer con una scheda TF per la copia 
diretta o con un cavo USB per la copia

Accessori: anello protettivo*1, magnete*1, gancio*1

Se il dispositivo non è collegato al computer durante la copia, 
riavviare il dispositivo o collegare e scollegare la linea dati USB. 
Non collegare e scollegare il cavo dati USB durante il processo di 
trasferimento dei dati, altrimenti il   trasferimento dei dati fallirà.

1. Si è verificato un ritardo nell'output delle foto del prodotto
Verificare se il prodotto dispone di alimentazione sufficiente o 
riavviare il dispositivo.

2. Crash del prodotto
Premere il pulsante di ripristino del dispositivo o riavviare il 
dispositivo.

3. L'immagine sullo schermo non è chiara
La migliore lunghezza focale dell'immagine del prodotto è 
compresa tra 2 cm e 10 cm. Si prega di calibrare la distanza 
dall'oggetto o pulire la parte anteriore della fotocamera con una 
salvietta imbevuta di alcol.

4. Ricarica del prodotto
Utilizzare un caricabatterie (5 V/1 A/5 V/2 A) per caricare il 
dispositivo. Il prodotto non supporta la ricarica rapida.

5. La fotocamera è calda
È normale che la fotocamera si surriscaldi, soprattutto quando la 
luce LED della fotocamera è accesa alla massima luminosità. 
Tuttavia, ciò non influisce sul normale utilizzo o sulla durata.

6. La carta TF non può essere riconosciuta
Conferma se il formato TF è FTA32. In caso contrario, formattalo e 
non riconoscerlo. Inserisci e rimuovi nuovamente la scheda TF.

Specifiche

●Per caricare il dispositivo, utilizzare un caricabatterie domestico da 5 V che 
soddisfi le norme di sicurezza. La ricarica rapida non è supportata.

●Questo dispositivo supporta la ricarica durante l'uso.

●Se il dispositivo non viene utilizzato per un lungo periodo, assicurarsi di 
caricarlo almeno una volta ogni 3 mesi per evitare danni irreparabili causati 
da un eccessivo scaricamento della batteria.

IT-33 IT-34 IT-35 IT-36 IT-38 IT-39 IT-40

La doppia lente non necessita di specchietto laterale, la lente 
singola è dotata di specchietto laterale

Specchio

Fissazione rotante Rifletti la pagina attraverso lo 
specchio e osserva gli oggetti in 

un'area più ampia

Fissazione rotante

Impostazioni della lingua
Il sistema supporta cinese semplificato, giapponese, inglese, 
coreano, francese, tedesco, italiano, spagnolo, russo e polacco
①Premere il pulsante “     ” per accedere alla pagina delle 
impostazioni
②Selezionare l'impostazione della lingua
③Premere il pulsante su e giù per selezionare la lingua desiderata
④Premere “     ” per salvare

IT-37

Introduzione alla funzione

Ruota l'interruttore verso la fotocamera 
per accenderla e nell'altro senso per 

spegnerla

Utilizzare il cavo di ricarica USB 
per caricare il dispositivo

●El producto es una cámara de endoscopia industrial, no diseñada para 
uso médico ni examen humano.
● No golpee la cámara violentamente ni tire del cable.
●Cuando se utilice en un entorno de fuerte impacto, tenga cuidado para 
evitar rayar la capa protectora impermeable de la sonda.
●La sonda de la cámara no está fabricada con materiales resistentes al 
calor ni a las altas temperaturas. Al revisar el motor del automóvil, asegúrese 
de que la temperatura en el motor baje a la temperatura normal.
●Cuando no esté en uso, asegúrese de que la lente y la unidad principal 
estén limpias y secas, y evite el contacto con aceite, etc. u otras sustancias 
corrosivas y peligrosas.
●Este producto no es adecuado para personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales limitadas.
●No permita que los niños toquen ni operen este dispositivo.

GanchoimánAnillo protector

Guía de instalación de accesoriosPreguntas más frecuentes

Copiar archivos de imagen y vídeo

Instrucciones de la batería

Seguridad y mantenimiento

Lector de tarjetasA

Cable de datos USBB

¡Lea atentamente estas instrucciones antes 
de usarlas!

Se puede conectar a la computadora con una tarjeta TF para copiar 
directamente o con un cable USB para copiar

Accesorios: anillo protector*1, imán*1, gancho*1

Si el dispositivo no está conectado a la computadora durante la 
copia, reinicie el dispositivo o conecte y desconecte la línea de 
datos USB. No conecte ni desconecte el cable de datos USB 
durante el proceso de transferencia de datos; de lo contrario, la 
transferencia de datos fallará.

1. Hubo un retraso en la salida de fotografías del producto.
Compruebe si el producto tiene suficiente energía o reinicie el 
dispositivo.

2. Caída del producto
Presione el botón de reinicio del dispositivo o reinicie el dispositivo.

3. La pantalla de imagen no es clara.
La mejor distancia focal de imagen del producto es de 2 cm a 10 
cm. Calibre la distancia al objeto o limpie la parte frontal de la 
cámara con un paño limpio con alcohol.

4. Cargando el producto
Utilice un cargador (5V/1A/5V/2A) para cargar el dispositivo. El 
producto no admite carga rápida.

5. La cámara está caliente
Es normal que la cámara se caliente, especialmente cuando la luz 
LED de la cámara está encendida al máximo brillo. Sin embargo, 
esto no afecta el uso normal ni la vida útil.

6. La tarjeta TF no se puede reconocer
Confirme si el formato TF es FTA32. Si no es así, formatéelo y no lo 
reconozca. Inserte y retire la tarjeta TF nuevamente.

Especificaciones

●Utilice un cargador doméstico de 5 V que cumpla con las normas de 
seguridad para cargar el dispositivo. No se admite la carga rápida.

●Este dispositivo admite la carga mientras está en uso.

●Si el dispositivo no se utiliza durante un período prolongado, asegúrese 
de cargarlo al menos una vez cada 3 meses para evitar daños irreparables 
causados   por una descarga excesiva de la batería. 
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La lente doble no necesita espejo lateral, la lente simple está 
equipada con espejo lateral

Espejo

Fijación giratoria Refleja la página a través del 
espejo y observa objetos en un 

área más grande.

Fijación giratoria

Configuración de lenguaje
El sistema admite chino simplificado, japonés, inglés, coreano, 
francés, alemán, italiano, español, ruso y polaco.
①Presione el botón “     ” para ingresar a la página de configura-
ción
②Seleccione la configuración de idioma
③Presione el botón arriba y abajo para seleccionar el idioma 
deseado
④Presione “     ” para guardar

ES-29

Introducción a la función

Gire el interruptor hacia la cámara para 
encenderla y hacia el otro lado para 

apagarla.

Utilice el cable de carga USB para 
cargar el dispositivo

●Le produit est une caméra d'endoscopie industrielle, non destinée à un 
usage médical ou à un examen humain.
● Ne frappez pas violemment la caméra et ne tirez pas sur le câble.
●Lorsqu'il est utilisé dans un environnement à fort impact, veuillez faire 
preuve de prudence pour éviter de rayer la couche protectrice imperméable 
de la sonde.
●La sonde de la caméra n'est pas constituée de matériaux résistants à la 
chaleur et aux températures élevées. Lors de la vérification du moteur de la 
voiture, assurez-vous que la température dans le moteur descend à la 
température normale.
●Lorsque vous ne vous en servez pas, assurez-vous que l'objectif et l'unité 
principale sont propres et secs et évitez tout contact avec de l'huile, etc. ou 
d'autres substances corrosives et dangereuses.
●Ce produit ne convient pas aux personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales limitées.
●Ne laissez pas les enfants toucher et utiliser cet appareil.

CrochetAimantAnneau de
protection

Guide d'installation des accessoiresFAQ

Copier des fichiers image et vidéo

Instructions pour la batterie

Sécurité et maintenance

Lecteur de cartesA

Câble de données USBB

Veuillez lire attentivement ces instructions avant 
utilisation !

Peut être connecté à l'ordinateur avec une carte TF pour une copie 
directe ou avec un câble USB pour la copie

Accessoires : anneau de protection*1, aimant*1, crochet*1

Si l'appareil n'est pas connecté à l'ordinateur pendant la copie, 
veuillez redémarrer l'appareil ou brancher et débrancher la ligne de 
données USB. Ne branchez pas et ne débranchez pas le câble de 
données USB pendant le processus de transfert de données, sinon 
le transfert de données échouera.

1. Il y a eu un retard dans la sortie photo du produit
Veuillez vérifier si le produit a suffisamment de puissance ou 
redémarrer l'appareil.

2. Crash du produit
Veuillez appuyer sur le bouton de réinitialisation de l'appareil ou 
redémarrer l'appareil.

3. L'écran d'image n'est pas clair
La meilleure distance focale d'image du produit est de 2 cm à 10 
cm. Veuillez calibrer la distance par rapport à l'objet ou nettoyer 
l'avant de la caméra avec une lingette imbibée d'alcool propre.

4. Chargement du produit
Veuillez utiliser un chargeur (5 V/1 A/5 V/2 A) pour charger 
l'appareil. Le produit ne prend pas en charge la charge rapide.

5. La caméra est chaude
Il est normal que la caméra chauffe, surtout lorsque la lumière LED 
de la caméra est allumée à sa luminosité la plus élevée. Toutefois, 
cela n’affecte pas l’utilisation normale ni la durée de vie.

6. La carte TF ne peut pas être reconnue
Veuillez confirmer si le format TF est FTA32. Sinon, veuillez le 
formater et ne le reconnaissez pas. Veuillez insérer et retirer à 
nouveau la carte TF.

Caractéristiques

●Veuillez utiliser un chargeur domestique 5 V conforme aux règles de 
sécurité pour charger l'appareil. La charge rapide n'est pas prise en charge.

●Cet appareil prend en charge le chargement pendant son utilisation.

●Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une longue période, veillez à le 
charger au moins une fois tous les 3 mois pour éviter des dommages 
irréparables causés par une décharge excessive de la batterie.

FR-17 FR-18 FR-20FR-19 FR-22 FR-23 FR-24

La double lentille n'a pas besoin de miroir latéral, la lentille 
simple est équipée d'un miroir latéral

Spiegel

Fixation rotative Réfléchissez la page à travers le 
miroir et observez les objets 
dans une zone plus grande

Fixation rotative

Paramètres de langue
Le système prend en charge le chinois simplifié, le japonais, 
l'anglais, le coréen, le français, l'allemand, l'italien, l'espagnol, le 
russe et le polonais.
①Appuyez sur le bouton «      » pour accéder à la page de 
configuration
②Sélectionnez le paramètre de langue
③Appuyez sur les boutons haut et bas pour sélectionner la langue 
souhaitée
④Appuyez sur «      » pour enregistrer

FR-21

Présentation de la fonction

Tournez l'interrupteur vers la caméra 
pour l'allumer et dans l'autre sens pour 

l'éteindre

Utilisez le câble de chargement 
USB pour charger l'appareil

●The product is an industrial endoscopy camera and is not intended for 
medical use or human examination.

●Do not hit the camera violently and do not pull the cable.

●When used in an environment with sharp bumps, please use it carefully to 
prevent the waterproof protective layer of the probe from being scratched.

●The camera probe is not made of heat-resistant and high-temperature 
materi als. When checking the automobile engine, please ensure that the 
tempera ture in the engine drops to the normal emperature.

●When not in use, please ensure that the lens and the main unit are clean 
anddry, and avoid contact with oil, etc. or other corrosive and dangerous 
substances.

●This product is not suitable for people with limited physical, sensory 
ormental abilities.

●Do not allow children to touch and operate this equipment.

HookMagnetProtective ring

Accessories Installation GuideFAQ

Copy Picture and Video Files

Battery Instructions

Safety and Maintenance

Card ReaderA

USB data cableB

Please read this manual carefully before use!

Can use a TF card to copy directly, or use a USB cable to connect 
to computer for copy

Accessories: Protective ring*1, Magnet *1, Hook *1

When operating the copy, if the machine is not connected to the 
computer, please restart the machine or plug and unplug the USB 
data line. Do not plug and unplug the USB data cable during the 
data transmission process, which will cause the data transmission 
to fail.

1. Lags happened during the photo outputting of the product
Please check whether the product has sufficient power, or restart 
the device.

2. Product crash
Please press the reset button of the device, or restart the device.

3. Imaging screen is not clear
The best imaging focal length of the product is: 2cm-10cm, please 
calibrate the distance to the object, or clean the front of the 
camera with a clean alcohol cloth.

4. Product charging 
Please use (5V / 1A/5V / 2A) charger to charge the device.The 
product does not support fast charging.

5. The camera is heat
It is normal for the camera to heat up, especially when the camera 
LED light is on at the highest brightness.But it does not affect 
normal use or service life.

6. TF card can not be recognized
Please confirm whether the TF format is FTA32 . lf not, please 
format it and do not recognize it. Please plug and unplug the TF 
card again.

Specifications

●Please use a 5V household charger that meets the safety regulations to 
charge the equipment. Fast charging is not supported.

●This device supports charging while using.

●lf the device is not used for a long time, please ensure that it is charged  
  at least once every 3 months to prevent irreparable damage caused by  
  excessive discharge of the battery.

EN-01 EN-02 EN-03 EN-04 EN-06 EN-07 EN-08

Dual lens no need side mirror, single lens is equippedwith 
side mirror

Mirror

Rotating fixation Reflect the side through the 
mirror, observing objects in a 

wider range

Rotating fixation

UI icon introduction

Language settings

Charging Guide

The system supports Simplified Chinese, Japanese, English, Korean, 
French, German, Italian, Spanish, Russian, Polish
①Press "     " button to enter the setting page
②Select the language setting
③Press the up and down button to select the desired language
④Press "     " to save

EN-05

●Connect the device to the Micro USB adapter for charging(5V / 1A/ 
5V / 2A). The product does not support fast charging.
●During the charging process, the power symbol indicates that the charging 
is in progress；
●When the device is fully charged, the power display shows the full state

Ladeanleitung
●Schließen Sie das Gerät zum Laden an den Micro-USB-Adapter an (5 V / 1 
A/ 5 V / 2 A). Das Produkt unterstützt kein Schnellladen.
●Während des Ladevorgangs zeigt das Stromsymbol an, dass der 
Ladevorgang läuft；
●Wenn das Gerät vollständig aufgeladen ist, zeigt die Leistungsanzeige den 
Vollzustand an

Instructions de chargement
●Connectez l'appareil à l'adaptateur micro USB pour charger (5 V/1 A /     
5 V/2 A). Le produit ne prend pas en charge la charge rapide.
●Pendant le chargement, l'icône d'alimentation indique que le chargement 
est en cours ；
●Lorsque l'appareil est complètement chargé, l'indicateur d'alimentation 
affiche l'état complet

Instrucciones de carga
●Conecte el dispositivo al adaptador micro USB para cargar (5V/1A/5V/2A). 
El producto no admite carga rápida.
●Durante la carga, el ícono de encendido indica que la carga está en 
progreso;
●Cuando el dispositivo está completamente cargado, el indicador de 
encendido muestra el estado completo

Istruzioni per la ricarica
●Collegare il dispositivo all'adattatore micro USB per caricarlo (5 V/1 A/5 
V/2 A). Il prodotto non supporta la ricarica rapida.
●Durante la ricarica, l'icona di alimentazione indica che la ricarica è in corso;
●Quando il dispositivo è completamente carico, l'indicatore di alimentazione 
mostra lo stato completo

充電手順
●マイクロUSBアダプターに接続して充電(5V/1A/5V/2A)できます。 本製品は急
速充電には対応しておりません。
●充電中は、電源アイコンが充電中であることを示します。
●デバイスが完全に充電されると、電源インジケーターがフル状態を示します。

Function Introduction

Flip the switch toward the camera to 
turn it on, and flip it the other way to 

turn it off

Use the USB charging cable to 
charge the device 
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Enter the picture outputting interface

Press "M" to switch to take photo or 
video, press "     " to take photo or video.

Press "M" to switch to photo album 
viewing, select the photo or video that 
you want to view, press "     " to delete 
the photo or video.

Settings

1. Click the "    " button to enter the "     " 
setting mode.

2. Use the "     ", "     " keys to move the gray 
cursor and select the desired menu item.

3. Select the desired item, click the "    " key 
to enter, use the "     " and "     " keys to 
select the required parameters, and then 
click the "    " key to confirm.

4. After the setting is completed, click the  
"     " key twice to exit the setting mode.

1. Double click "    "button to enter the   
"    "setting mode.

2. Use the "     ", "     " keys to move the gray 
cursor and select the desired menu item.

3. Select the desired item, click the "    " key 
to enter, use the "     ", "     " keys to select 
the required parameters, and then click the 
"     " key to confirm.

4. After the setting is completed, click the  
"      " button again to exit the setting mode.

画像出力インターフェイスに入る

「M」を押して写真またはビデオの撮影
に切り替え、「     」を押して写真または
ビデオを撮影します。

「M」を押してフォトアルバムの表示に
切り替え、表示したい写真またはビデオ
を選択し、「     」を押して写真またはビ
デオを削除します。

Settings

1. 「     」ボタンをクリックして「     」設定
モードに入ります。

2. 「     」、「     」キーを使用して灰色のカ
ーソルを移動し、目的のメニュー項目を選択
します。

3. 希望の項目を選択し、「     」キーをクリ
ックして入力し、「     」キーと「     」キー
を使用して必要なパラメータを選択し、
「     」キーをクリックして確定します。

4. 設定完了後、「     」キーを2回クリックし
て設定モードを終了します。

1.「    」ボタンをダブルクリックして「    」
設定モードに入ります。

2. 「     」、「     」キーを使用して灰色のカ
ーソルを移動し、目的のメニュー項目を選択
します。

3. 希望の項目を選択し、「     」キーをクリ
ックして入力し、「     」、「     」キーを使
用して必要なパラメータを選択し、「     」
キーをクリックして確定します。

4. 設定完了後、再度「     」ボタンをクリッ
クして設定モードを終了します。

Accedere all'interfaccia di output dell'immagine

Premere "M" per passare alla modalità di 
scatto di foto o video, premere "     " per 
scattare foto o video.

Premere "M" per passare alla 
visualizzazione dell'album fotografico, 
selezionare la foto o il video che si 
desidera visualizzare, premere "     " per 
eliminare la foto o il video.

Impostazioni

1. Fare clic sul pulsante "     " per accedere 
alla modalità di impostazione "     ".

2. Utilizzare i tasti "     ", "     " per spostare il 
cursore grigio e selezionare la voce di menu 
desiderata.

3. Selezionare la voce desiderata, fare clic 
sul tasto "     " per accedere, utilizzare i tasti 
"     " e "     " per selezionare i parametri 
richiesti, quindi fare clic sul tasto "     " per 
confermare.

4. Una volta completata l'impostazione, fare 
clic due volte sul tasto "     " per uscire dalla 
modalità di impostazione.

1. Fare doppio clic sul pulsante "     " per 
accedere alla modalità di impostazione "    ".

2. Utilizzare i tasti "     ", "     " per spostare il 
cursore grigio e selezionare la voce di menu 
desiderata.

3. Selezionare la voce desiderata, fare clic 
sul tasto "     " per accedere, utilizzare i tasti 
"     ", "     " per selezionare i parametri 
richiesti, quindi fare clic sul tasto "     " per 
confermare.

4. Una volta completata l'impostazione, fare 
nuovamente clic sul pulsante "     " per uscire 
dalla modalità di impostazione.

Ingrese a la interfaz de salida de imágenes

Presione "M" para cambiar a tomar foto 
o video, presione "     " para tomar foto o 
video.

Presione "M" para cambiar a la 
visualización del álbum de fotos, 
seleccione la foto o el video que desea 
ver, presione "     " para eliminar la foto o 
el video.

Ajustes

1. Haga clic en el botón "     " para ingresar 
al modo de configuración "     ".

2. Utilice las teclas "     ", "     " para mover el 
cursor gris y seleccionar el elemento del 
menú deseado.

3. Seleccione el elemento deseado, haga clic 
en la tecla "     " para ingresar, use las teclas 
"     " y "     " para seleccionar los parámetros 
requeridos y luego haga clic en la tecla "     " 
para confirmar.

4. Una vez completada la configuración, 
haga clic en la tecla "     " dos veces para 
salir del modo de configuración.

1. Haga doble clic en el botón "     "para 
ingresar al "     " modo de configuración.

2. Utilice las teclas "     ", "     " para mover el 
cursor gris y seleccionar el elemento del 
menú deseado.

3. Seleccione el elemento deseado, haga clic 
en la tecla "     " para ingresar, use las teclas 
"     ", "     " para seleccionar los parámetros 
requeridos y luego haga clic en la tecla "     " 
para confirmar.

4. Una vez completada la configuración, 
haga clic en el botón "     " nuevamente para 
salir del modo de configuración.

Entrez dans l'interface de sortie d'image

Appuyez sur « M » pour prendre une 
photo ou une vidéo, appuyez sur «     » 
pour prendre une photo ou une vidéo.

Appuyez sur « M » pour passer à 
l'affichage de l'album photo, sélectionnez 
la photo ou la vidéo que vous souhaitez 
visualiser, appuyez sur «      » pour 
supprimer la photo ou la vidéo.

Paramètres

1. Cliquez sur le bouton «     » pour accéder 
au mode de réglage «     ».

2. Utilisez les touches «     », «     » pour 
déplacer le curseur gris et sélectionner 
l'élément de menu souhaité.

3. Sélectionnez l'élément souhaité, cliquez 
sur la touche «     » pour entrer, utilisez les 
touches «     », «     » pour sélectionner les 
paramètres requis, puis cliquez sur la touche 
«     » pour confirmer.

4. Une fois le réglage terminé, cliquez deux 
fois sur la touche «     » pour quitter le mode 
de réglage.

1. Double-cliquez sur le bouton «     » pour 
accéder au mode de réglage «     ».

2. Utilisez les touches «     », «     » pour 
déplacer le curseur gris et sélectionner 
l'élément de menu souhaité.

3. Sélectionnez l'élément souhaité, cliquez 
sur la touche «     » pour entrer, utilisez les 
touches «     », «     » pour sélectionner les 
paramètres requis, puis cliquez sur la touche 
«     » pour confirmer.

4. Une fois le réglage terminé, cliquez à 
nouveau sur le bouton «     » pour quitter le 
mode de réglage.

Rufen Sie die Bildausgabeschnittstelle auf

Drücken Sie „M“, um zum Aufnehmen 
von Fotos oder Videos zu wechseln. 
Drücken Sie „      “, um Fotos oder 
Videos aufzunehmen.

Drücken Sie „M“, um zur Fotoalbuman-
sicht zu wechseln, wählen Sie das Foto 
oder Video aus, das Sie ansehen 
möchten, und drücken Sie „      “, um das 
Foto oder Video zu löschen.

Einstellungen

1. Klicken Sie auf die Schaltfläche „     “, um 
in den Einstellungsmodus „      “ zu 
gelangen.

2. Mit den Tasten „     “, „     “ den grauen 
Cursor bewegen und den gewünschten 
Menüpunkt auswählen.

3. Wählen Sie das gewünschte Element aus, 
klicken Sie zur Eingabe auf die Taste „     “, 
wählen Sie mit den Tasten „    “ , „     “ die 
erforderlichen Parameter aus und klicken 
Sie dann zur Bestätigung auf die Taste „    “.

4. Nachdem die Einstellung abgeschlossen 
ist, klicken Sie zweimal auf die Taste „     “, 
um den Einstellungsmodus zu verlassen.

1. Doppelklicken Sie auf die Schaltfläche 
„     “, um in den Einstellungsmodus „     “ zu 
gelangen.

2. Mit den Tasten „     “, „     “ den grauen 
Cursor bewegen und den gewünschten 
Menüpunkt auswählen.

3. Wählen Sie das gewünschte Element aus, 
klicken Sie zur Eingabe auf die Taste „    “, 
wählen Sie mit den Tasten „     “ , „     “ die 
erforderlichen Parameter aus und klicken 
Sie dann zur Bestätigung auf die Taste „    “.

4. Nachdem die Einstellung abgeschlossen 
ist, klicken Sie erneut auf die Schaltfläche 
„     “, um den Einstellungsmodus zu 
verlassen.

Product name: Industrial endoscope

Screen size: 4.3 inches

Sensor: CMOS

Lumen: 24lm

Focal length range: 2-10cm

Waterproof grade: IP67

Charging: 5V/1A

Field of view: 70 degrees

Camera temperature: 33.8℉-176℉

Working temperature: 33.8℉-113℉

Battery life: 3 hours

Charging time: 2.5 hours

Charging interface: TYPE-C

Resolution: 1920*1080

Produktname: Industrieendoskop

Bildschirmgröße: 4,3 Zoll

Sensor: CMOS

Lumen: 24lm

Brennweitenbereich: 2–10 cm

Wasserdichtigkeitsgrad: IP67

Laden: 5V/1A

Sichtfeld: 70 Grad

Kameratemperatur: 33,8℉-176℉

Arbeitstemperatur: 33,8℉-113℉

Akkulaufzeit: 3 Stunden

Ladezeit: 2,5 Stunden

Ladeschnittstelle: TYP-C

Auflösung: 1920*1080

Nom du produit : endoscope industriel

Taille de l'écran : 4,3 pouces

Capteur : CMOS

Lumens : 24 lm

Plage de distance focale : 2 à 10 cm

Degré d'étanchéité : IP67

Chargement : 5V/1A

Champ de vision : 70 degrés

Température de la caméra : 33,8 ℉-176 ℉

Température de fonctionnement : 33,8 ℉-113 ℉

Autonomie de la batterie : 3 heures

Temps de charge : 2,5 heures

Interface de chargement : TYPE-C

Résolution : 1920*1080

Nombre del producto: endoscopio industrial

Tamaño de pantalla: 4,3 pulgadas

Sensor: CMOS

Lúmenes: 24lm

Rango de distancia focal: 2-10 cm

Grado impermeable: IP67

Carga: 5V/1A

Campo de visión: 70 grados

Temperatura de la cámara: 33,8 ℉-176 ℉

Temperatura de trabajo: 33,8 ℉-113 ℉

Duración de la batería: 3 horas

Tiempo de carga: 2,5 horas

Interfaz de carga: TIPO-C

Resolución: 1920*1080

Nome del prodotto: endoscopio industriale

Dimensioni dello schermo: 4,3 pollici

Sensore: CMOS

Lumen: 24lm

Intervallo di lunghezza focale: 2-10 cm

Grado di impermeabilità: IP67

Ricarica: 5 V/1 A

Campo visivo: 70 gradi

Temperatura della fotocamera: 33,8 ℉ -176 ℉

Temperatura di funzionamento: 33,8 ℉ -113 ℉

Durata della batteria: 3 ore

Tempo di ricarica: 2,5 ore

Interfaccia di ricarica: TYPE-C

Risoluzione: 1920*1080

製品名：工業用内視鏡

画面サイズ：4.3インチ

センサー: CMOS

ルーメン: 24lm

焦点距離範囲: 2-10cm

防水等級：IP67

充電: 5V/1A

視野: 70度

カメラ温度: 33.8℉-176℉

動作温度: 33.8℉-113℉

バッテリー寿命: 3 時間

充電時間: 2.5 時間

充電インターフェース: TYPE-C

解像度: 1920*1080
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2Power supply
Press and hold for 3 seconds to 
turn on / off

Adjust the light
Adjust the brightness of the camera 
LED

Taking photos
Short press to take photos / 
Start recording / And recording

Up selection key
Up/Zoom in / Video playback back 
key

Enter
Confirm selection / Image fixed

Mode switching
Switch between 3 function modes of 
take photo, video and photo album

7 8Down selection key
Scroll down / Picture rotation / 
Video playback fast  forward key

Setting key
Enter the setting interface / Return

9 10Switch camera(Front/Side)
If it is a single lens, the button is 
defined as left and right mirroring

Reset button
When the product crashes, press it 
to restart the device
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2Stromversorgung
Zum Ein-/Ausschalten 3 
Sekunden lang gedrückt halten

Passen Sie das Licht an
Passen Sie die Helligkeit der 
Kamera-LED an

Aufnehmen von Fotos
Kurz drücken, um Fotos aufzunehmen 
/ Aufnahme starten / Und Aufnahme

Auswahltaste nach oben
Nach oben/Vergrößern/Zurück-Taste 
für Videowiedergabe

Eingeben
Auswahl bestätigen / Bild 
korrigiert

Modusumschaltung
Wechseln Sie zwischen den drei 
Funktionsmodi Foto, Video und 
Fotoalbum

7 8Auswahltaste nach unten
Nach unten scrollen / Bild drehen / 
Schnellvorlauftaste für Videowie-
dergabe

Einstellschlüssel
Geben Sie die Einstellungsschnitt-
stelle / Return ein
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2Source de courant
Appuyez et maintenez pendant 3 
secondes pour allumer/éteindre

Ajuster la lumière
Ajuster la luminosité de la LED 
de la caméra

Prendre des photos
Appuyez brièvement pour prendre 
des photos/Démarrer l'enregis-
trement/Et l'enregistrement

Sélectionnez le bouton 
vers le haut
Bouton Haut/Zoom avant/Retour 
pour la lecture vidéo

Saisir
Confirmer la sélection / image 
corrigée

Changement de mode
Basculez entre les trois modes 
fonctionnels : photo, vidéo et 
album photo

7
8

Sélectionnez le bouton 
vers le bas
Bouton Défilement vers le bas / 
Rotation de l'image / Avance rapide 
pour la lecture vidéo

Clé de réglage
Entrez le paramètre Interface/ 
Retour
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2Fuente de alimentación
Mantenga presionado durante 3 
segundos para encender/apagar

Ajustar la luz
Ajustar el brillo del LED de la 
cámara

Tomar fotos
Presione brevemente para tomar 
fotos/Iniciar grabación/Y grabar

Seleccione el botón arriba
Botón Arriba/Acercar/Atrás para 
reproducción de vídeo

Para ingresar
Confirmar selección/imagen 
corregida

Cambio de modo
Cambia entre los tres modos 
funcionales: foto, vídeo y álbum de 
fotos.

7
8

Seleccione el botón hacia 
abajo
Botón de desplazamiento hacia 
abajo/Girar imagen/Avance rápido 
para reproducción de vídeo

Tecla de ajuste
Ingrese el parámetro Interfaz/Re-
torno

1

10 11 12 13

2

3

6

9

7

8

5

4

4

1

3

5 6

2Alimentazione elettrica
Tenere premuto per 3 secondi per 
accendere/spegnere

Regola la luce
Regola la luminosità del LED 
della fotocamera

Fare foto
Premere brevemente per scattare 
foto/avviare la registrazione/e 
registrare

Seleziona il pulsante qui 
sopra
Pulsante Su/Zoom/Indietro per la 
riproduzione video

Per entrare
Conferma la selezione/immagine 
corretta

Cambio di modalità
Passa tra tre modalità funzionali: 
foto, video e album fotografico.

7 8Seleziona il pulsante Giù
Pulsante Scorri verso il 
basso/Ruota immagine/Avanti 
veloce per la riproduzione video

Chiave di regolazione
Immettere il parametro 
Interfaccia/Ritorno
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2電源
3秒間長押ししてオン/オフを切り替
えます

ライトを調整する
カメラのLEDの明るさを調整しま
す

写真を撮る
短く押すと写真を撮る/録画を開始
/そして録画します

上のボタンを選択してくだ
さい
ビデオ再生用の上/ズーム/戻るボタン

入る
正しい選択/画像を確認してくだ
さい

モード変更
写真、ビデオ、フォトアルバムの 3 
つの機能モードを切り替えます。

7 8「下へ」ボタンを選択しま
す
ビデオ再生用のスクロールダウン/
画像回転/早送りボタン

調整キー
インターフェース/リターンパラ
メータを入力してください

11 12Charging interface
Support Micro ordinary charging

13 TF card slot
Support to expand 0-64G TF (Micro SD) card
*Please insert the TF card when the machines turn off

Indicator light
In charging, red led light on 
Full charged, red led light off

Drehen Sie den Schalter in Richtung 
Kamera, um sie einzuschalten, und in die 
andere Richtung, um sie auszuschalten

Verwenden Sie zum Laden des 
Geräts das USB-Ladekabel

Icône Introduction à l'interface 
utilisateur

Icono de introducción a la interfaz 
de usuario
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Icona di introduzione
dell'interfaccia utente
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はじめに UI アイコン
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9 10Kamera wechseln (Vorne/-
Seite)
Handelt es sich um eine Einzellinse, 
ist die Schaltfläche als Links- und 
Rechtsspiegelung definiert

Reset-Knopf
Wenn das Produkt abstürzt, 
drücken Sie darauf, um das Gerät 
neu zu starten

11
12

Ladeschnittstelle
Unterstützt normales Micro-Laden

13 TF-Karten-Slot
Unterstützung für die Erweiterung von 0-64G TF (Micro SD)-Karten
*Bitte legen Sie die TF-Karte ein, wenn sich die Geräte ausschalten

Kontrollleuchte
Während des Ladevorgangs 
leuchtet die rote LED. Voll 
aufgeladen, die rote LED erlischt

9 10Changer de caméra 
(avant/côté)
S'il s'agit d'un objectif unique, le 
bouton est défini comme réflexion 
gauche et droite

Bouton de réinitialisa-
tion
Si le produit plante, appuyez 
dessus pour redémarrer l'appareil

11
12

Interface de chargement
Prend en charge la micro-charge 
normale

13 Emplacement pour carte TF
Prise en charge de l'extension des cartes TF (Micro SD) 0-64G
*Veuillez insérer la carte TF lorsque les appareils s'éteignent

Voyant
La LED rouge s'allume pendant 
la charge. Complètement chargé, 
la LED rouge s'éteint

9 10Cambiar cámara (fron-
tal/lateral)
Si se trata de una sola lente, el botón 
se configura como reflexión izquierda 
y derecha.

Botón de reinicio
Si el producto falla, tóquelo para 
reiniciar el dispositivo.

11
12

Interfaz de carga
Admite microcarga normal

13 Ranura para tarjetas TF
Admite expansión de tarjeta 0-64G TF (Micro SD)
*Por favor inserte la tarjeta TF cuando los dispositivos se apaguen

Vidente
El LED rojo se enciende mientras 
se carga. Completamente 
cargado, el LED rojo se apaga

9 10Cambia fotocamera 
(frontale/laterale)
Se si tratta di un obiettivo singolo, il 
pulsante è impostato sulla riflessione 
sinistra e destra.

Pulsante di reset
Se il prodotto si blocca, toccalo 
per riavviare il dispositivo.
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Interfaccia di caricamento
Supporta la normale micro ricarica

13 Slot per schede TF
Supporta l'espansione della scheda TF (Micro SD) 0-64G
*Si prega di inserire la scheda TF quando i dispositivi sono spenti

Veggente
Il LED rosso si accende durante 
la ricarica. Completamente 
carico, il LED rosso si spegne

9 10カメラ変更（正面/側面）
一眼の場合はボタンが左右に反射する
ように設定されています。

リセットボタン
本製品がフリーズした場合は、
タップして端末を再起動してくだ
さい。
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読み込みインターフェース
通常のマイクロ充電をサポート

13 TFカードスロット
TF (Micro SD) カード拡張 0-64G をサ
ポート
*デバイスの電源がオフのときにTFカー
ドを挿入してください。

先見者
充電中は赤色のLEDが点灯しま
す。 完全に充電されると赤色 
LED が消灯します


